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GENERAL PREFACE

The teaching of the prophets 1s generally distorted by the beliefs of the
world and the mnterpretations of the priests If we wish to ascertamn what

the founders of great ¥eligions taught, we have to get*back to the origmal
sources

Buddhism 1n gll 1ts forms goes back to the hife and teaching of the Buddha
While the austerities practiséd by him till he attained enlightenment appeal
to the Hinayina, the P3h, or the Southern school, his Iife of service and com-
passion for 45 years after the attamnment of enlightenment 1s the authority for
the Mahayzna, the Sanskrit or the Northern school

The religious quest springs from the consciousness of the imperfection and
suffering of the world The questions which worried Tolstoy in the fifteth
year of his hife disturb all thinking men “What 1s Iife » Why should I live ?
Why should I do anything ? Is there any meaning in life that can overcome
mevitable death ?” Ninzky summed up the whole problem mn his Diary
when he wrote ‘“The whole Iife of my wife and of all mankind 1s death *

How can we be saved from the body of this death ? Thus 1s the problem of
religion

The Buddha traces suffering to selfish desire Suffering 15 the result of
tension between a living creature’s essential impulse to try to make 1tself mto
the centre of the umverse and 1ts essential dependence on the rest of creation
Craving 1s that which binds the individual to the creative process The
individual with selfish desire becomes the slave of the umiverse We can over-
come suffering only 1f we get r1d of trsni or tanha To attempt to get rid of
suffering through the various devices of self deception 1s not to cease to suffer
but to suffer mn a different way

The Buddha formulates the eight-fold path of morality which helps us to
elimnate selfish desire and overcome suffering  When the Upansads declare,
“That thou art”, faf tvam asi, 1t 1s not a mere statement of fact Itis a call to
action Make thyself that which thou know thou canst be Whereas the
Hindu mund believes 1n a permanent element 1n the imndrvidual which can stand
firm and unshaken in the mudst of change, the Buddhust stresses the dynamic
character of the self No change 1s possible with an unchanging conscious-
ness We can achieve the possibilities m us by the exertion of thé will rather
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than by the play of the mtellect Religion 1s not a creed, but a vital process
Tt 1 no use railng agamst God or destmy when we are ourselves the authors
of our disgrace If few are chosen, 1t 1s because few choose to be chosen
The Buddha laid stress on the creative freedom of man The Buddha did not
encourage dependence on the supernatural He could not conceive of
a beng capable of creating a world for the express purpose of 1ts creatures
prassing him  The ten veramanis or prohibitions. or abstinences called
dasatla or daSasiksapada which the novices m the path of Buddhism utter are
gven 1 these words “I take upon myself the abstinence, (1) from des-
troying Iife, (2) from taking what 1s not given, (3) from leading an unchaste
Iife, (4) from speaking untruth, (5) from gwing myself to intoxicating drugs,
(6) from eating at irregular hours, (7) from seemng mustcal and dancing per-
formances and other shows and pageants, (8) from wearing garlands, per-
fames, unguents and other bodily decorations, (9) from usmg high couches
and seats, (10) from accepting gifts of gold and silver »»  The first five are the
Buddhust paficasila

Pandtipits veramani sikkhipadam samidiyamm
Admnadana veramani sikkhipadam samadiyami
Kamesu mucchicari veramam sikkhdpadam samadiydmi
Musavada veraman: sikkhipadam samadiyam
Surd-merayamajja-pamadatthina

veramani sikkhdpadam samadiyanm

Conflicts 1n the world are conflicts in the human soul enlarged If men were
at peace within themselves, the outer conflicts between nations would mevi-
tably cease By practising the Buddha’s paficafila we will develop patience,
courage, love and unselfishness The Buddha teaches us that even in an age
of anxiety and violence, it 18 possible to gamn and mamtamn mner harmony
which 1s not at the mercy of outward circumstance

Mrovanam paramam sukham Nirvana 1s the highest bhiss Tt 1s not a ne-
gative state of anmbhilation but a positive state of joy, consciousness grown
from an unhappy to a beatific one The Buddha does not tell us that man 1s
but a bubble on the turbulent surface of nature and that he has no destiny
save to undergo dissolution The Hindu affirms that man can reahse his
identity with Brahman, the ground of all being, the Buddhist says that man
canlve 1 a transfigured world where samsqra and mrvana are one In
Maha-Sacctka Sutta, the Buddha himself 1s reported to have described the
supreme tmumph of reaching the goal of his quest as follows
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“When this knowledge, this mnsight had arisen within me, my heart
was set free from intoxication of lusts, set free from the intoxication of
becomings, set free from the intoxication of ignorance In me, thus
emancipated, there arose the certamty of that emancipation And
I came to know “Rebirth 1s at an end The higher Iife has been ful-
filled What had to be done has been accomplished  After this present
Iife there 1s no further for this or that This last insight did I attain to mn
the last watch of the might Ignorance was beaten down, insight arose,
darkness was destroyed, the light came, :nasmuch as I was there strenuous,
earnest, mastér of myself’> Thus ended the struggle of s1x long years

The Buddha 1s said to be a physictan Even as the physician strives to

restore to health a sick man, the Buddha tries to restore us to our normal con-
diton  If our leaders become normal, we may be able to replace the present
social order m which division, falsehood and violence prevail, by a new one
1n which humanity, truth and brotherhood will reign

On the occasion of the 2,500th anmversary of the Buddha’s parmirvana,

the Government of India decided to publish standard versions m Devanagar
Script of the complete Pali and the Sanskrit texts of the two schools, Southern
and Northern, in the hope that some of the readers of these books may be 1m-

pelled to love the good, to practise altruism and hold their spirat aloof from the
desires and ambitions of the world

S Radhakrishnan






INTRODUCTION

1 The Pih Tipitaka

After the pa.ssmg away of the Buddha at Kusmairs, the disciples had
assembled to pay therr last homage to him The Venerable Maha Kassapa,
the chief of the congregation, was delivering words o° consolation to the
bereaved assembly, remmnding them of the declaration of the Buddha - “It
1s the very nature of all things near and dear to us that we must divade
ourselves from them * Subhadra, a monk who had received ordmnation n
an advanced age, however, did not look gloomy He took a perverted view
of the situation and spoke —“Do not grieve, brothers, for now we are
definitely released from the restramnt of the Great Teacher and hus too nigid
discipline  While the Teacher lived, we were constantly rebuked for failmg
to observe the hard rules, but, now we are at hiberty to do as we please,
therefore, do not grieve ” These words sounded a note of warning agamnst
the future possible distortion of the Dhamma at the hands of faithless
members of a similar category The Venerable Maha Kassapa felt an
urgent need for convening a Grand Council of the leading Elders of the
Sangha to make a full collection of the teachings, and also to adopt
means for therr might preservation and transmission to posterity He
addressed the Bhikkhus thus —“Come, friends, let us chant together the
Dhamma and the Vinaya * The Venerable Maha Kassapa drew a Iist of
five hundred names of the topmost disciples to be appomnted as members of
the Council At first, the name of the Venerable Ananda was left out in view
of the fact that he had not attamned Arhat hood t1ll then But, as no one else
in the Sangha had the privilege of hstening to the Teacher so very closely and
for such a long period of time, his participation was deemed necessary and
important He was, consequently, asked to go to a suitable abode and develop
wmsight, so as to become an Arhat and be able 1n time to join the Council
King Ajitasattu made necessary arrangements for the accommodation and
convenience of the convention at Rajagaha, a favourite resort of the Teachet
himself A spacious beautiful pavilion was rased for the meetmg at the
entrance of the Sattapanni cave, on the northern side of the Vebhara Hill,
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Venerable Ananda made the best efforts to tramn himself m developing
msight He kept walking up and down for the whole mght absorbed 1n deep
meditation, and, early in the morning, as he was going to stretch himself on
the bed, hus feet had left the ground and the head had not reached the pillow,
at that moment, as 1f by a flash of hght, darkness was dispelled and the sublime
light of samthood dawned upon him  And, through his miraculous super-
human power of an Arhat, he appeared all of a sudden on his appomted seat
1 the hall, as if emerging out of the ground, exactly as the proceedings were
going to be started

With the permussion of the Sangha, Venerable Maha Kassapa ashed
Upal: questions on Vinaya, relating to the different monastic transgressions,
the matter, the occasion, the mdividuals concerned, the principal rules
(pafifiatti), the amended rules (anupafifiatt1) and all other details about them
In thus, the Vinaya text was agreed upon and settled Then, again, with the
permussion of the Sangha, he asked Ananda questions on the Dhamma, the
occaston of a sermon and the person or persons with reference to whom 1t
was preached *

The commentary, Atthakathi, of a much later date, assumes that the
Abhidhamma Pitaka was also mncluded i the collection of the Dhamma,
and that the Tipitaka, as 1t 1s available to us, was finalised at this very stage ®

A century after the passing away of the Buddha, a great controversy
arose 1n the Sangha concerning the interpretation of some Vinaya rules This
necessitated the holding of the Second Council at Vesali Seven hundred
leadmg Elders from distant parts of the country assembled to take part mn 1t,
and they had drawn up a new edition of the Scripture, resulting in the fixing
up of the Pitakas, Nikdyas, Angas and Dhammakkhandhas®

A century after, when King Asoka embraced Buddhism and gave
patronage toits propagation, the richly furmished monasteries became centres
of attraction even for the members of other sects They donned the yellow
robe, either by proper ordmation or stealthily, and went about as Bhikkhus
enjoying the privileges and honour given tothem  They could not, however,
leave therr own inclinations behind, and began to twist and distort th;,
Doctrine mn therr own ways This led to a state of confusion, and 1t became
dafficult to distinguish the true prmciples from the coloured ones The Elders

. 1 Cullavagga, Chapter XI 2 Sumangalanlgsim, Nidanakathd
3 Cullaagga, Chapter X1
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felt the necessity of safeguarding the purity of the Dhamma by affecting a total
purge of the alien elements 1n the philosophical life of the Sangha This
task was entrusted to the Venerable Moggaliputta Tissa, a saint, a thinker and
a writer He compiled a book called the Kathavatthu, refuting all the
foreign theories, which was adopted as a book of the Tipitaka at the Third
Council held at Pataliputta under his presidentship After the council, Asoka
despatched mussionaries to the then civilised parts of the world for a wide
propagation of the Dhamma?

Prince Mahinda and Princess Sanghamuttd renounced the world and
jomned the Order to lead a mSsion to Sihaladipa (Ceylon) Since then, the
island became a stronghold of Buddhism, and, even up to this day, has mam-
tained the tradition of Pali Tipitaka with all rehigious zeal®

Up till then, the Tipitaka was traditionally handed down orally from
teachers to pupils The complete Scripture was compiled 1n the form of books
for the first time 1n Ceylonin 29 B C ,under the patronage of king Vattagimam
Abhaya, with all the detailed classifications that are now obtained in thePah
Tipitaka of the Theravada School This was done at the Council convened
for the purpose, known as the Fourth Great Council®

The Fifth Counci, according to orthodox tradition, was held at
Mandlay, Upper Burma, in 1871, under the patronage of king Mindon In
this Council the entire Pali Tipitaka was revised,re-edited and finally engraved
on 729 marble slabs as follows*—

Vinaya 111 slabs

Sutta 410 slabs
Abhidhamma 208 slabs

Now, 1n this present age, the necessity of bringing out an upto date
edition of the Tipitaka printed on modern machines was felt This task was
taken up by the Burmese Chattha Sangayana, the Sixth Great Council, held
m Rangoon, which opened on the 17th May 1954 m the artificially bunlt
Rock Cave, especially constructed for the purpose,at a hittle distance from the
city Two thousand and five hundred of the most erudite Bhikkhus, from all
parts of the world, participated in chanting the Tipitaka together A
modern printing press was installed in a separate buillding and there the texis
were printed as soon as they received the sanction of the Sangiyana The

1 Mahdvamsa, chapter V. 2 Mahdvamsa, op cit 3 Mahavamsa
chapter X-XXIIT 4 sty ad % g%oo aw, 384% p 35
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Council kept functioning for two years, and concluded on the fullmoon day,
May 1956, synchronising with the 2500th Jayant: of the Buddha

In Ceylon, Burma, Thailand and Cambodia the principal religion of
the people 15 Theravada Buddhism, that adheres to Pal Tipitaka as its Scrip-
ture There, they have been having editions of 1t in their own scripts Pali
"Text Society, London, has been able to complete the publication of a major
portion of 1t 1n Roman characters But, as yet, 1t 15 not fully available 1
any script of India

It 15 with a view to removing this want that the Government of India
and the State Government of Bihar have jolntly sanctioned a scheme of
editing and publishing the entire Pali Tipitaka in Devanagan, which will be
complete m 40volumes of about 400 pages each This task has been entrusted
to the Devanagari Tripitaka Publication Department, Nalanda It aims at
presenting a co-ordinated edition of the text based on the printed books 1n
Roman, Sinhalese, Burmese and Siamese scripts

The followang chart will show the distribution of books i the hiterature -
TIPITAKA
VINAYA PITAKA SUTTA PITAKA ABHIDHAMMA PITAKA

Mahavagga Dighamkaya
Cullavagga Majjhimamkaya

1 Dhammasangan:
2
Parajka 3  Samyuttamkiya
4
5

Vibhanga

Dhatukatha

1
2
3
Pacittiya Anguttaramkiya 4 Puggalapafifiatt
5
6
7

Parnivara

O s 00 N e

Khuddakamkiya, Kathavatthu
which contains the Yamaka
following fifteen Patthana
books ~

Khuddakapatha
Dhammapada

Udana

Tuvuttaka

Suttanipita

Vimanavatthu

Petavatthu

Theragatha

Therigatha

Jataka

Niddesay

HMESgs<2ER"
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xu Patisambhidimagga
xu1  Apadina

x1iv  Buddhavamsa &

xv  Cartyapitaka

2 The Present Volume 1ts Place m the Tipitaka

The usual classification of the books of the Vinaya Pitaka 15 as follows—

1 KHANDHAKA - Mahavagga, Cullavagga,
9 VIBHANGA - Parijika, Pacitiya and
3  Parivara

The Mahivagga and the Cullavagga present a history of the formation
and development of the Sangha, divided in chapters, called Khandhakas And,
the Paraypka and the Pacittiya give an analytic explanation, called Vibhanga,
of the Laws laid down by the Buddha for the ethical disciplne of the Sangha,
both of the Bhukkhus and of the Bukkhunis  The following table will show
how the subject matter has been distributed 1n these two books —

BHIKEKHU = VIBHANGA
Parayika, Sanghadisesa,

Parajika Amyata and Nissaggya
Pacittya, Patidesantya, Sekhiya, Adikaranasamatha,
BHIKKHUNI - VIBHANGA
Pacittrya Parapka Sanghadisesa,
Nussaggiya, Pacittyya

Patidesanya, Sekhiya and Adhikaranasamatha

Ordinanily, the name ‘Parajka’ suggests to a beginner that 1t deals
with the offences of this group, both of the Bhukkhus and of the Bhikkhunis
But, this 13 not so Instead of dealing with the Bhikkhuni Parajika, 1t takes up
the Sanghadisesa, Aniyata and Nissaggiya offences of the Bhukkhus themselves
Thus, this name suffers {rom both the logical defects of being too wide and too
narrow Simmlarly, the name Pacittiya too 1s not expressive of the contents of
the book, for, at the same ume, 1t deals with offences brought under heads
dufferent from 1t It would have been better if the contents were distributed
clearly m two books —The Bhikkhu Vibhanga and the Blukkhum Vibhanga
Then, no doubt, another difficulty would have ansen One book would have
become too big and the other too small Perhaps, 1t was mn view of this that
the tradrtion did not decide m favour of accepting this distribution | However,
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to make 1t clear what the extents of the books are, we have mentioned within
brackets ‘Bhikkhu vibhange Pathamo bhdgo’ undcr the name of Parapha, ard
‘Bhikkhu-vibhange dutiyo bhago Bhikkhum nibhango ca’ under the name of
Pacttiya

3 The Present Volume a Summary

The book opens with a description of the famine 1n Verafija and the offer
of Maha Moggalana to use his superhuman Yogic power to mect the situation
'The Buddha did not approve the application of spirriual act ievement for the
sake of a mundane consideration like this ¢

Then, 1n course of the discourse there arose the question— how 1s 1t
that the Order of some of the previous Buddhas could survive for long, while
as that of some of the other disappeaied in short time ° The Buddha said
that the Order of thosc previous Buddhas were long ived who had taken the
pains 1o organise thewr Order and give the Patimokk! a code flor thar discipline
and gwdance Sariputta, therelore, atonce entrcatcd up on him to give out
the ‘Patimokkha’ Codc, so that the Order might Iine long The Buddha said
that the ‘Patimokkha ’ code 1s a2 thing not to be given out all at a time
Rather, he said, he would formulate the rules in gradual process as a time
and occasion would arise for them

The First Chapter of the book 1s -Parapka Kanda This explamns the
four offences of this group, the punishment for which s an expulsion from the
Order—mmediate and hfelong These are—scx indulgence, congnizable
theft, murder and a falsc claim of possessing superhumarn yogic power

The explanation of each offence opens with a story, called ‘Vatihw’, of
the first Bukkhu who had commnutted 1t, and with reference to which the
Buddha gave the first pronouncement of the Law, called the ‘Panfiatty 1hisis
‘ollowed by subscquent story or stories, if there be any, that led the Buddha

to make amendment called the ‘anupannatir’, tll 1t takes the final shape of the
Sikkhdpada

Thus 1s followed by a ‘Vibhanga’ or a full explanation of the meaning
in which a word of the Law has been used

T'hen there occurs a list of the names of other minor 1ns lances stated in

verses,.to,which the law may be apphed This 1s called Vinziavatthy Uddana
Gatha
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And, finally, under the head of Vinilavaithu, the particular stories of
those instances have been narrated 1n out-hines

The explanation of the first Pardjika opens with the story of Bukkhu
Sudinna, who, at the persuation of his relatives, had agreed to meet his wife
to give a child to the farmly to mherit the property The Buddha said that
he had committed an offence of Parajika and expelled him out of the Order
Consequent occastons led the Buddha to make amendments and make the law
thoroughly inclusive of all cases admussible mn this offence

The second Parijka, cognizable theft, was comnutted by Dhaniya
Bhikkhu, who had removed the stock of wood, preserved for Government
purpose at Rajagaha He was expelled out of the order

The third Parajika 1s ‘taking away the life of a man’ No 1nstance has
been cited of a Bukkhu committing an actual marder The opening story
narrates how the Bhikkhus, bemng fed up with their own existence, took
recourse to committing swicide or to engaging a hunter, Samanakuttika
Migalandika, to kill themselves The Buddha gave the pronouncement that
persuading others to kill was also to be regarded as a Parsjika offence

The fourth Parijka 1s to make a false claim of having possessed a super-
human Yogic power This was done by some Bhikkhus dwelling on the bank
of the 11ver Vaggumada for the purpose of earning their own gamn and fame
They were charged of having commutted a Pa1&jika offence, and were expelled
from the Order The text, further, goes mto the details of the nature, extent
and scope of this offence

The Second Chapter of the book 1s — Sanghadisesa Kanda This explains
the thirteen offences called Sanghadisesa, the punishment of which s to pass a
resolution 1n a properly constituted meeting of the Sangha, making the off-
ender undergo a course of Parivasa for a specified period, as detailed 1n the
Parivasa Khandhaka of the Cullavagga At the completion of the course,
again, a properly constituted meeting of the Sangha 1s convened to pass a re-
solution, granting him a release from the punishment As the Sangha has to
deal 1n 1t both 1n the beginning (4d:) and at the end (sesa), 1t has been rightly
called by the name of Sanghadisesa

The thirteen offences brought under this group are —

1 Purposely having an enmussion of semen
2 Comnung mto a bodily contact with a women
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3 Addressing 2 women with bad words

4 Inviting a woman with bad purpose

5 Acting as a go-between

6 Transgressing the limits in buillding a cottage

7 Transgressing the limits in bulding a monastery

8 9 Bringing false charges against a Bhikkhu

10 11 Causing division in the Sangha

12 Corrupting famihes

13 Becoming obstinately disrespectful to the advise oﬁpthers

The Third Chapter of the book 1s Aniyata Kanda Thus explamns the
two offences called Aniyata, or the mdecisive ones, about which 1t has not
been fmally decided whether 1t 15 a case of Pardjika or that of Sanghadisesa
The offender, 1n this case, was a Bhukkhu who was sitting with a girl 1n a corner
of the house and was charged by the respected Lady Disciple Visakha Migara
mata of having commutted either an offence of Parajka or Sanghidsesa or
Pacatttya The Buddha gave cognizance to this offence and called 1t by this
name

The Fourth Chapter of the book 1s Nissaggtya Kanda This explams the
thirty offences called Nissaggiya, the punishment of which 1s to compell the
Bhikkhu to surrender the article wrongly possessed by him, mvolved under this
consideration The thirty articles that require to be surrendered are — an
extra robe, a robe left out, a robe kept beyond the time lumt, a robe
recewved from a Bhikkhuni not related to him, a robe got washed by a Bhi-
kkbuni, a robe obtamned by demanding for it  fully black blanket a
spare bowl  silver'& gold, coms

4 ThePresent Volume 1ts Importance

The holders of the orthodox Buddhist tradition zealously insist that none
but one who has recerved a proper ordination 1n the Sangha should be allowed
to handle the books of the Vinaya Pitaka, just in the same way as the Jains
do 1n relation %o the books of their Cheda literature

A modern reader will, perhaps, look upon 1t as nothing but an example
of monastic narrowness But, 1 reality, there 15 a meanngful intention
behind 1t Ths 15 to avord a musunderstanding in the mnd of the laity, who,
1t 15 feared, due to thewr ignorance about the right purpose of the literature,
mght start considering 1t as a historacal record of a morally degenerated state
of the Sangha These books are more or less a monastic Penal Code, and,
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as such, they try to enlist all the possible offences that mught be commutted,
m all their shades, 1n all their details The purpose of the instances cited
them 1s nothing but to elucide the spirit of the application of the law

The mmportance of the present volume, the Parajika, consists i 1ts bemng
a specimen of ancient jurisprudence Some materials, however, might be
picked up from these pages, which would go to throw light on the economic
and social life of the country of that period For example —

One Pida was the nummum value the theft of which was given a legal
cognizance by the Governmefit There were stations for collecting octro:
duties on the roads going up the hilly areas, on the fords of the rivers and en-
trance of a village The values of the coms and their purchasing power have
been mentioned 1n explaining the word ‘Civara-cetipana’

5 The Present Edition

This presents a co-ordmated editionin Devandgari of the third book
of the Vinaya Pitaka, the Pardjka, based on the following versions of the
text —Burmese-Chatthasangayana publication, 1956, Simhalese - edited by
Rev Telwatte Shri Aryawansa Swamz, 1913, Si1amese - Mahamakuta Govern
ment publication, 1926, Roman - edited by Hermann Oldenberg, 1881

For preparing our MSS, we have adopted the Chatthasangayana edition
as our basic text, an edition that has been brought out by the efforts and
sanction of an international Sangha constituting of the zealous holders of the
orthodox Theravada tradition Very often, we have agreed 1n selecting the
readings and 1n paragraph-arrangement, but, we have broken new grounds
by providing a system of headings and sub-headings, and adopting a method
of punctuation, thereby making the text more useful for the modern reader

(a) Headings '

In the old fashioned books, no headings have been given in the begmn
ning of asection Instead, 1t1s at the end that we have words like  mithitam
But, to the modern reader, this presents a difficulty i forming a complete
picture of the Sutta as an orgamc umty We have, therefore, ventured to
provide headings, numbered and arranged, with the purpose of bringing to
relief the order and sequence 1n the parts of the Sutta  As far as possible, the
headings have been constructed with words picked up from the body of the
text, the chief objective being to indicate at the outset what does the section
contain  Our readers should note that they have been supphed by us and
that they do not belong to the original text
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The principal headings have been printed in 16pt Mono Black and
are numbered, with the article sign Notable heads contamed in 1t have
also been printed 1n 16pt Mono Black, but have not been numbered The
sub-headings have been serially numbered erther in figures or in letters, and
have been printed mn 14pt Mono Black Headings, stll subordinate to
1t have been numbered and printed 1n 12pt Mono Black In the folio of
odd pages, 1t 15 only the principal headings that have been mentioned, not
the subordinate ones

(b) Selectron of readings

In selecting a reading for our text out of the variants available, philolo-
gical consideration, no doubt, has been the chief consideration, but, at the
same time, we have not lost sight of the importance of the historical usage
When different forms are both grammatically correct and current 1n use, we
have put one 1n the text and mentioned the others in the foot-notes  In such
cases, selection of one form does not mean the rejection of others

(¢) Punctuation marks

Onginally, no punctuation marks were used in Pali, except, perhaps,
one for full-stop The Siamese edition has followed the same tradition But, as
the syntax of Pali 1s, at times, so very difficult and complicated, the use of the
modern marks of punctuation 1s decidedly advantageous i making out the
meaning explicit and 1n bringing out clearly the mterconnections between the
different constituent clauses and phrases, which, 1 their absence, would have
remained obscure, if not misleading  'We have, therefore, used all the modern
marks freely, not in a mechanically rigid manner, but, only with a view to
facilitating the correct understanding of the sentences And 1n thus, we have
tried to be systematic and consistent

The following marks have been used — full-stop of Devanagari(i),
comma (,), colon ( ), semicolon (,), note of nterrogation(?), note of nter-

Jection (1), hyphen (-), dash (—), double mverted commas (**), and single
mverted commas (°*)

In the first volume of this series, the Mahivagga, we used mverted
commas to denote areported speech only where 1t was preceded by a repor-
ting verb But , now, we have decided to use them even where the reporting
verh has not been mentioned The quotation of a principal reported speech
has been imdicated by the use of double mverted commas, whether preceded
by a reporting verb or not, the quotation of a subordinate speech, contamned
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m 1t, has been indicated by the use of single nverted commas, and, the quo

tation of speech or speeches contained even 1n that has been indicated not
by inverted commas but sumply by the use of a dash after 1ts reporting verb

Fresh paragraphs occuring mn the principal reported speech have been
opened with double mverted commas, and, those occuring in the subordmnate
speech have been opened with single inverted commas

(d) Abbremations

In the foot-wote, the abbreviation e stands for the Roman edition,
#o stands for the Sinhalese edition, @re for the Siamese edition and #e
for the Burmese edition

In the margin, the abbreviation ‘R’ stands for the Roman, and ‘B’ for
the Burmese edition They indicate that the page number put by its side
begins from that hne Reference to the page numbers of the Roman edition
will facilitate the use of the P T S Pali Enghsh Dictionary, as well as othesr
modern publications in or on Pali in which references are made to the books
of the Roman edition

(e) Corner reference

On odd pages of the book, the corner numbers refer to the Sutta, the
principal heading and the paragraph occuring at the end of the page, and on
even pages they refer to those occuring at the beginning of the page

(f) Spelling

About the mode of our spelling, 1t 1s necessary to note that we have
generally treated the indechmable particles va, p2 and # as independent words,
as the imitial vowels of eva, apr and 1 are very often dropped in Pali

The Parasavarna combination has essentially been made when occuring
in the same word, as—Sangha, Kifict, Pafica etc At other places, this com-
bmation has been generally avoided as - evam 1, kammam # etc, But, to
show that the other forms are also grammatically valid, we have, on occasions,
used this form also—egampz, kammant: etc

Some western editors have accepted the same method of spelling, but,
1n cases where ‘%’ 15 preceded by 2’ or ‘42’ by ‘@’ they have apphed the
Sanskmnit rule of sandh1— akah savarne dirghah, and have spelt the mdeclnable
particles together with the preceding words, as, desesifz and fassgr But,
such cases also, we have spelt them separately as — desesi % and tassd pr
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The lengthening of the preceding vowels before #2 and fr may well be ex-
plamed by the rule—Byafijane digharassi (Moggalana 1 33), which allows
lengthening of a short vowel, 1f 1t precedes a consonant as in-muni-care=
munt care, Khanti-+paramam=Khants paramam, Gotama-+t=Golama b, Hot-+
h==Hoti &

The members of my staff, who have assisted me in this work, working dav
and night, are Shr1 Lakshou Narayan Tiwari, Editor, Shri Birbal Sharma,
Asst Edator and Shr1 Shyam Deo Dubed, Jumor Asst Editor

Bhikkbu J Kashyap
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3 mife fafees

FRRA7EF Fraford oxama oa frspror e & s sey srgrssiy afta w3
rgan S T GFAF ARSAM FEreT Y B Greer 3% §U 98 F Swew & @ famr
Qa—"of aegd wferd Ak oo fedm €t s @7 | sw o § QR A
& qg yafoa fagg Wy o, s g & €W e qRqg ¥ Frafor R ST e W gU AR W
a7 — “Fagel, gEtaa | W g 99 AgrNW 3 ffew Fram R W1 g TR FEg
AT AT— "5 FAT TG FITET S I 9% 7Y | FEgued=gr & S =0gh F A S Ay Ao
TEHEA Lo ww g @ AT ‘gaE ¥ grasdr ¥ Jaraet @ fret iR e g
¥ 9 wrerear w1 wgwa e T wae frepll N o dew w1 wwnee @, R g@esw W
ST G @< fr o, fred e gRaE @ W) st et § ews T e
Ty T | 7 TR Fram ) qef frer—"amEd, g W e s o agn
I 5| SRRTR dod W AR & frd g Fre Y ©F A $OR A | ww a sen
TSI IS 5T AT S9R afeafua ag i, wifE @ S T U B I T F THF |
TR T g & AT & P @R d EH RS I HA HW HT A AR A
¥ el Y et 381 Y IO AT AT 1 T e W STSAT, ‘AETHER A ST Y afewiw
TEATTET | HES ARG sE AR i ¥ e § aedw ey ad, ford 7 dow A
R E Ry R TR FA A TS |

TR TT-THE Jar] 3 g ¥ AT oA F Ioand d fow e’ e
o GT R U forrer Ty W w7 ferarror T, Forerd el ot < a5 AT §X |

S A A A AT ST e & fafg g | ATl T F e & TSR
FRAE | TAFAAY & ¥ wrar o Fe & o 93, T AT Ty 9 T AR I
el e AR A A ol T I TmEraER T @1 AR S O WA ST
TG FAT | SN T 0 FY e F o | e feen At ¥ FSFAETET & AL T
F pod o Fraife sra ¢ o frqerwr g AT Y a4t & T ¥ I@ar !

T S agaf AR wgreeas’ F et ¥ for & e 08 WK JEAN S 7
A g A I v 7 afaqre ww iAn | AR SR AR YA TG q WA § AT
q@ ¥ Sufesz o st ol e 9 qoreRw ww fam ) g9 TR wgq famr o)X ‘ge
Bt 7 G FFoT ATt | O S T & AE aared e o ‘sgear-ale @ 9% e
frard Fredtoger Sssdd whtarefies w190 @ag & mrar AR fw s omw g fafw
= gfisen frerar & o & 7 ST 9 @ag frator gomar |

Y TCHT, AT @HE | R gAgAraaany, FErT A
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g5 frafor & o ararsd e fave & fret &Y 9] o aet frare @t g, v 9
frms@ s fd ol dor o don qarsvs | 3o d g & 94 g8 forema awr &
fug wfenfragd | <t aru 98 e ot ol am ¥ afgg 8

T TF G AT q1E TF GHE FF A 18 TAAEO F5ar 5 SqF FAL $Y ASATH qoq
91, AT AT RGHTH A AT atg RS A angsegd | faftaw swear dgw < weE
FEAI & N Fer qreow y wa i avg firgy DT FR A d i e | g I &
IR AEFHRAR FraR e aea A 9T | 57 SE AT AT A ¥ T A 99E [T et
FATEA 7L | Fow fagag & difes Aaq § TF ISEgwar THe §s AR 99 & awafas
e T o FATFSTE T | G F e eafqe el G a7 A ggar o fawaeh ww ¥
frt g Y e Y g R & i ow el oo R s ol | gue s ¥
& s Artfage frew’ ¥ Aqa 7 aefagy ¥ s amw R § w ag@ifr Y dow
g mgmm’ﬁw’ﬁmqa‘rmwm%rgq AR Wi aw T § ATy g8 wfaEr qawE
oY F T FTARMRA FWEE FAERY 0w @F a7 A1 = A, ey 3 Aed aifa 7

G-I T &Y e Tar oo | oo ot 7 ‘Fafres-arfea’ WWWW AT AT E | 59 AR
F RETE FRF T G I[N A FAH F Frfore qagarar qwwt |

oA Al AR TS g g e sfie-ay § ST a5 A | 99 qEl
7 ftqor § GER AgET F AT F AR AT Y T Y AT FH A GHA §A | A IF q@ ‘q
faftes’ e agr A o S | gt |

Smrgw AT qwn ‘T s FaRaud @F e ey @ g5 g, e awm
Tofres’ fafteg w3 faarmn® | 6T safaema Y arra Forgas ot 3 & aved ars TR
2508 €0 § e frve & gegwr A gy g @ mmew o, foed e fafes’ & e
ARFEEA R EIHR SR AT N IAEFEN IR W ¥R s HR far o —

fererar 288 afgat
g ¥Qo afgat
gt Res afgar

T §F AR T 709 7X@ & oo g @1 & smeffrraw a0 v Fafes’ @
gT ¥ g qfka gewe st B o vawt § g a gg-ag e § e a gfaet
w7 forear fopam T | ST A & 55 Y g g fld arrorggr A Qo W, ek B g Y
awmgilm%faﬁﬂ%ﬁ%mﬁmﬁamﬁqﬂaaﬁmqmml
FEETERI e Fa o fiftes’ #t adt wod qgEoea | e T R T | QaNs $o Y qeere-
Y gEer ¥ & ageT @ d5 g gf

g, T, ATEATE HIT FwfeAT Nty F ey dg-eafa<ars &, foaer gamey wey § —
‘mifer-fafes’ | o9 & F AR s e fafiE @ aeem ) e’ & gar ¥ gRe

{ T, qREE WHS |} AgHEE, T AT | A, 600 ¥ AEEw,
WS Q3% | X SIGET & JUeo AN, 28YS, Jo IX
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TEHTA TFIRTET WE | st i Fe damdy’ 3 f ‘fafes’ T afimra Ftrwrem dmT
faft & frmd | Frrg ol o Wy ) iy fafer & g srogen anfser Sraea i g

T AT A 9 ¥ R & Fefer e Fergr AT wga v & aeqer ‘e fafew’ w
T fafy § e quT ikl A deen e B | T IR 6 9%
AT GUET § qg TR GHTT T | 5§ QU1 HF FTAR qar F e fofves swmw

foramr’ Y ST R | S SR T e 5k Qe T, al qur s fafy F qfia e
FATR G TF ATATIOER I GEhe0r SUfeaq T ¢ |

‘Tafres’ & a0 &1 fove fpg gaR 8, w8 fae anfesr & oJave v —

fafres

‘1
faraties guafqes

g A 3 St
RS e R wisafamr
3 R R TR
¥ orfafaa ¥ e gadTT

v af@r %ﬁﬁlﬁm

(2) ggFs
(R) w¥9=
(3) s&m

(¥) =fms
(%) gatrw
(%) fammaey
(o) g
(s) d<mar
(&) ardrmar
(20) s
(22) fdw
(2R) ufewfrrrmasr
(23) =
(2¢) T
(2n) =fenfres

R wwgaww fafoes & gqw e

i

é%g‘i

graTag  faeafyes 3 999 F7 FiHT 59 THLY —
Q WHE —— HEEW, oA,
Y frg —  wrafas, aifafoe ok
3 qf@Er



(¥)

agra AR ‘e g & frator AR forer 6t gfirare Tega RS, o ‘@ua TS
srearelt & e § 1 ‘ot st mfafea’ P s faggfoe & og & gwrw § 93 @rw
et Afte - srpares & frady A Fasdwomes aren s g o g dgemdv ¥ 1 frenfga
ATt & g F1a g T g Y aw 7 fawy awg a Fenvrrera o e gam d -

" ﬁw{;ﬁ g,
o« I ) )
e wfoe agn freafirn

qrfsfaa, aifedat, faa, sfusrany,
fragfifeorg :
qifafan qrafes, T,
FW‘TQ', qﬁﬁﬂﬂ)
aifedufa, dfa T sftsr gug |

YT et & i sear o awmar § e ag o o e AR fegfoey &
T A F e ¥ wwalaa § 1 avg Yo A 4 ug 7= i & ‘qrafes’ soas &
Fodremr %3 & worar o= A gt & ‘Tl ‘S aom reafem SO £ suTedT HEr
§ | X9 TR 97 AR wenta s siftrenfta & S ¥ gqw & | ‘i’ Ao s O
R T I ol ¥ Faw g A e @ A, Ay o ey few e &
wmaﬁaﬁmwﬁﬁﬁm%m&%mﬁﬁaqﬁﬁ’wﬁt ‘Trrgitfarg’ ams &
m‘rﬁww%ﬁmﬁamfww@maﬁaﬁam%wwl R qEr A & freardg
& T I A et A gerT e d Ser gy ST | awwEe g6 gfSeor § wxear & g e
A F A e ) v 1| T R fva Arere v ¥ RR arfo & #